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OCOBJIMBOCTI KOMINVIEMEHTAPHOI'O PEYEHHSI
B ICTOPII PO3BUTKY AHIJIIMCBKOI MOBH

Tyrait O. M.
Kuiscokuii ynieepcumem imeni bopuca I pinuenka

Y cmammi  cxapaxmepuzosano  0coOIUBOCMI  PEYEHHESUX — KOMNIEMEHMI6  OI€CNi@  BONEBUABNEHHS 6
PAHHLOHOBOAHRNIIICHKIN MOBL. Y 00CHIOdNCEHHI 3 ' ACO8AHO 2INOMAKMUYHI 8IOHOUIEHHS MIJC CYNepOPOUHAPHUM Md 00-
OAMKOBUM PeUeHHAMU Y CKAAOHONIOPAOHOMY YIIOMY PeueHHi ma PO32IAHYMO iXHill KOpeTAMUsHUU 38 30K 6 icmopii
cmanosnenns aneniticokoi mosu. Ilpoananizoeano edicusanhs icciié 20106H0I ma NiOpAOHOI KAay3 8 IHOUKAMUBHOMY
abo cy6 TIOHKMUBHOMY cnocodax Oii' 6 CKAAOHUX PeUeHHSX Q0CIIONCY8AH020 nepiody. Busnaueno epamamuynuil cma-
myc npeouxamie y KoMuieMeHmuux Qinimuux kiayzax. OKpecieno YUHHUKU 6NIUSY HA SPAMAMUYHE OQOPMIeHHS
01€C1080 KOMIIEMEHMAPHO20 PEUeHHs.

Kntouosi cnoea: xomniemenmapue peueHHs, KOPeIAMUSHUL 36 A30K, SPAMAMUYHULL CMAMYC NpeOuKama,
iHOuxamue, cyo 1oHKmue, napamaxcuc, 2inomaxcuc.

Tuhai O. M. Peculiarities of a complementary sentence in the English language historical development. The
article deals with the main peculiarities of sentence complements of volitional verbs such as desire, wish, hope, in-
tend, advise, ask, beg, charge, appoint, require, command, instruct, order, allow, ask, advise, choose, promise, instruct
in Early Modern English. The material of present research is taken from different genre texts (tragedies, comedies,
historical chronicles, poems) in this period from corpus of W. Shakespeare, T. Middleton, J. Milton. The research
highlights the hypotactic relationship between the superordinate and the subordinate clauses in a complex sentence
and considers their correlation in the history of the English language. The obtained results find out predicate status of
grammatical indicators in additional clauses and outline the factors influencing the grammatical setting of the verb
in a complementary sentence.

As our investigation witnesses it Early Modern English period represents further active formation of hypotaxis
syntax and distribution of complex sentenses which is determined by the system of lingual means as to its realization,
namely the conjunction subordinate relation, setting of a complementary sentence verb in subjunctive mood. Correla-
tion between the main and additional sentences is defined as sustainable developed with relative markers of subordi-
nation as that which takes a complementary finite sentence to complete semantics of matrix volitional predicates. The
paper analyzes the usage of verbs in the superordinate and subordinate clauses in indicative or subjunctive moods in
complex sentences of this research period. We wintess the occurrence of matrix volitional verbs in present, preterite
indicative or imperative that influences the grammatical indicator of a finite verb form in a subordinate sentence
which may be expressed in a subjunctive mood, namely present, preterite or analytical forms. Modal tense paradigm
in complex sentence structures with verbs of will is ourlined in Early Modern English as the following correlation:
indicative/imperative — indicative, indicative/imperative — subjunctive.

Key words: complemantary sentence, correlative relation, grammatical status of a predicate, indicative, subjunc-
tive, parataxis, hypotaxis.

IlocTanoBka npod/jaeMu Ta OGIPYHTYBAHHS aKTy-
anbHoCTI ii po3rsiay. KoMriekcHuA miaxif 10 BU3HA-
YeHHS KaTeropii Ji€CTiBHOTO KOMIUIEMEHTa SIK OKpe-
MOT0 MOBHOTO SIBHILA € Ti€l0 JIAHKOIO, L0 JIa€ 3MOTY
MpoaHali3yBaTH JIHTBaJIbHI SBHIIA Y CTPYKTYPi CKIIal-
HUX PEYCHb, CXapaKTEPU3yBaTH OCHOBHI BaXXJIMBI 0CO-
OMMBOCTI TIAPSAIHOTO pEUeHHS Ha (PYHKI[IOHATBHOMY,
CHHTaKCHYHOMY, TpaMaTHYHOMY PiBHSX aHami3y. Binmo-
BIJJTHO y NMPOIMOHOBAHIM CTATTI BUKOPUCTAHO AECKPHII-
TUBHHHU Ta CTPYKTYpHHUH METOIM aHAJI3y MOBHOTO MaTe-
piany. OnucoBui minaxin 3a0e3redye BHOKPEMIICHHS
JIIHTBAJBHUX OIUHUIIb, IXHIO TONIMPEHICTh Ta (DYHKIIi-
OHYBaHHsI B JIOJATKOBUX PCUYCHHEBHUX CTPYKTYpax paH-
HBOHOBOAHTMINHCHKOT MOBU. CTPYKTYypHHI METON YMOX-
JIMBJIIOE BUBYCHHS BHYTPIIIHBOI Oprasizaiii MoBH, ii
CTPYKTYpPH, EIIEMCHTH Ta YACTHHH SIKOT KOPEITIOIOTh MiXkK
coboro [4, 360-373].

AHaJi3 OCTaHHIX [JOCTiGKeHb Ta myOsikaii.
HocmipkenHo MOp(HONIOTiYHUX 0COOIMBOCTEH 4YacTu-
HOMOBHHUX OIMHHIIb CKJIAJHOMIIPSIHUX PEUCHb, CEMaH-
TUYHHX O3HAK TA CHHTAKCUYHHX 3B’SI3KIB MIJK KOHCTHUTY-

€HTaMH MpUCBAYyBaiK cBoi npail BitunsHsHi (I. P. by-
HisiToBa, JI. I1. Kanutiok, T. B. KpuBopyuxo, O. 1. Kxe-
mir, O. M. OOpasnoBa) Ta 3apyOikHI MOBO3HABIII
(R. Dixon, A. Radford, T. Fanego, J. Westlake, R. Quirk,
O. C. Ilerposa, O. B. bonnapko, 1. I1. Isanosa). Ha nam
OIS, HEAOCTATHRO BUCBITICHIUMH 3ATHIIAIOTHCS ACSKI
npoOJIeMH  XapaKTepPUCTUK CyOOpAMHATUBHHUX PCYCHB,
a caMe THTaHHSA iXHbOTO ()YHKI[IOHAJIBHOTO Ta CTPYK-
TYpPHOTO apaH)KyBaHHS, PEIATHBHUX MapKepiB IIOEM-
HAHHS JIBOX PEYCHb, & TAKOXK IPAMATHYHOIO CTaTyCcy Ta
o(opMIleHHS TIPETUKATIB PEYCHHEBUX KOMILIEMEHTIB y
CTPYKTYpPi CKIIQHOMIIPSIHOTO PEYCHHS 13 JI€CIOBAMH
MIPOSIBY BOJI Ta BOJBOBOTO CIIOHYKAHHS 0 Mii Cymepop-
JMHAPHOTO PEYCHHs B TMHAMIYHINA CHHXPOHII, 30KpeMa
B IEPi0Jl paIuKalibHOT perpamMmaTH3allii MOBHUX OIMHHMIIb,
sIKa BiOyBaIacsl y paHHbOHOBOAHIIIHCHKIH MOBI.

B icTopu4HHX CTYymisIX KOMIUIEMEHTApHOTO PEYCHHS
OIHUMH 3 TIPOBITHUX KPHUTEPIiB € BU3HAYCHHS CIONYY-
HUKOBOTO 3B’513Ky TOJIOBHOTO Ta IMIiAPSIHOIO PEUCHB, a
TAaKOX OKPECJICHHS I'PAMATUYHUX I[MOKA3HUKIB TPEIH-
KaTa 3aJIeKHO BiJ] CEMaHTUKH MaTPHYHOTO Ji€CIOBa
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TOJIOBHOTO pEUYCHHS. Y HamoMy JOCIi/DKEHI yBary
30CepeHKEHO Ha YAaCTUHOMOBHHX OIHMHUIIAX JONATKO-
BOTO PCUCHHEBOrO KOMILIGMEHTA Y CTPYKTYpi CKai-
HOTO MIJIOTO 3 JI€CIOBAMH NPOSBY BOMI Cy0’ekTa y
PI3HHX 3a >KaHpPOM TeKCTax (Tparemii, Komemii, icTo-
puuHi xpoHiku, nmoemu) B. Illekcmipa, T. Mimmitona,
bx. Minsrona. O0’€KTOM pO3BIAKM BHUCTYIAIOTh
BHYTpIIIHI SA€PHI KOHCTUTYEHTH MAOMATKOBOi (hiHiT-
HOI KJay3W, sKa KOMILJIEMEHTYE Ji€CIOBa BOJICBHUSB-
JICHHS CYTIepOPIUHAPHOTO pedeHHs. [Ipenmer ta 00’ ekt
pOOOTH 3yMOBIIOIOTH BHUKOHAHHS TaKHX 3aBIAHb!
1) okpeciuTH 3aco0M KOPEJIATUBHOIO CIIONYYEHHS
CYNIEPOPJMHAPHOTO Ta KOMILJIEMEHTApPHOTO pPEUYCHb;
2) oxXapaKTepH3yBaTH MOKA3HHUKH T'PaMaTHIHOTO CTa-
TyCy IIPEIUKATIB TOAATKOBHX KJiay3; 3) BU3HAYUTH YUH-
HUKHU BIUIMBY Ha rpaMatudHe O(OpMIICHHS Mi€ciioBa
KOMIUIEMEHTapHOTO PEYCHHSI.

Buknaag ocHOBHOro Martepiaay A0CJTiTsKeHHS.
VY PpO3BUTKY CKJIQJIHOIIIPSIHOTO pEUYEHHS B icTopil
AHIIIACHKOT MOBM B@XXJIMBY pOJb BiAirpaBaj eTamnu
Mepexo/ly He3aJe)KHUX peueHb Y CKIIa/1i OTHOTO IiJI0TO —
BiJl KOOpAMHAIIIMHKUX BiHOIICHh a00 MapaTakKTUYHOT
KOMO1HaIIiT 10 CyOOPIMHATHBHOTO 3B’ 13Ky MK CyOCTaH-
TUBHUMH KJIay3aMH a0o0 TiOTaKTHYHHUX BiIHOIICHB.
Tak, B iCTOpUYHIN TpaMaTuIll BUOKPEMIIIOIOTh YOTHPU
nepexigHi crafnii GopMyBaHHS TIOTAaKCHCY B aHITIIH-
CBbKill MOBI, JIie BeCh IPOIIEC MPEICTABICHUH €BOJOITIH-
HHUM JIAHIIOTOM SIK TIepeXij BiJ CKIQJHOTO PEUCHHS i3
HaIllApPyBaHHSM JBOX a00 N-KLTBKOCTI MPOCTHX PEUYCHB
yepes CKIIaIHUI KOMITJICKC PEYCHb 13 3aiiMEHHUKAMH Ta
IyOneTaMH KOPENSTHBHUX YAacTOK JI0 CKJIAJHOIIAPSI-
HOT'O PEYCHHS B CY4acCHOMY HOTro po3yMiHHI i3 oopM-
JICHHSM MIAPSTHOTO PEUCHHS CEMAaHTHYHO IMPO30PHM
crioiryuyHukoM [2, 103].

3 gaciB manyBaHHsA Anbdpena Bennkoro anmmiiiceka
MOBa 3a3HaBaja BIUIMBY JIATUHH Ta TPEIBKOI MOBH, Y
SIKMX KOMILUICKCHI PEUCHHS BHSBIISUTH KOMOIHAIIiIO He3a-
JIEKHOTO Ta 3aJIEKHOTO peueHb, BUPaKald BHYTPIIIHE
[IO€JHAHHS IOJIOBHOI Ta J0AATKOBOI AyMKH. J[0 TOro x
CUHTAKCUYHHUU KOPEJSITHBHUN 3B’SI30K OyB IOBHICTIO
BIJICYTHIH MiX JBOMa PEUCHHSIMHM, SIKI CKCILIIKYBaJll
HEoJHaKoBy ceMaHTHKy. CaM (akT iCHYBaHHS JIBOX
napanelbHUX PEYeHb CBITYMB IMPO HAsIBHICTH JIOTiY-
HOTO 3B’SI3Ky MiX HUMH, SIKI (JOPMaIbHO HAJICKAIH JIO
MapaTakTHYHOTO KOOPIMHAINIMHOTO TOEIHAHHS, alie
JIOTIYHO BXke OynM TiMOTakTU4HI abo CyOOpIMHATHUBHI
[9, 51-53]. Haragaemo, 110 TEpMiHH «HapaTakCcUcy Ta
«TIMOTaKCUCY» BKUBAKOTHh HA TIO3HAYEHHSI JIOT1KO-CeMaH-
TUYHUX BiJHOIICHb Yy CKIATHHUX DPEUCHHSX, TOMI SK
«KOOpAMHALIL) 1 «CyOOpIUHAIS MO3HAYAIOTh CTPYK-
TYpHO MapKOBaHI TUIU CHHTAKCHYHUX 3B’s3KiB. ['imo-
TaKCUCY MEPeyr0Th MapaTakKTHYHUN 1 KOOpAMHATHBHUAN
THITU 3B’ 13Ky TOJIOBHOTO 1 TIIPSITHOTO PEYEHb, JIe KOOP-
JIMHALIS € JIMIIE MEePEeXiTHO0 JIJAHKOK MK TapaTakcu-
coM i rinorakcucom [2, 67-75].

Crix 3a3HauuTH, MO0 B JaBHHOT€PMAHCHKUX MOBaxX
MIEPIITOOCHOBOIO TIMMOTAaKCHCy OyB MapaTakCHc, PO3BH-
TOK SIKOTO BiJJOyBaBCs Bijl O€3CIOIYIHUKOBOTO 3B’S3KY
MPEAUKATUBHUX LITHX 10 CyOOPIUHATHBHOTO 3B’S3KY
i3 CEMaHTHYHO MPO30PUMH MiAPSIIHUMU CIIOTYYHHU-
KamH. [cTopuyHi mporecr YTBOPEHHS CKJIAJHOIIAPSI-
HUX pEYCHb Blz[6yBaJmc;1 33 PAXyHOK IIOCTYIOBOTO
PO3BHUTKY MOJINPEINKATUBHUX IUINX 13 CYIOJIOKCHHS

MEPBICHO HE3aJIeKHUX MpocTux pedenp [1, 10-11].
B ictopuuHux cTymisx, jae mpolieMa TeHe3d CKIIaHO-
MIJIPSITHOTO PEUEHHST € OJIHIEI0 13 KIIIOUOBUX MPOOIEeM
PO3IISITy CHHTaKCUYHUX 3MIiH y PO3BUTKY Oyab-sKOT
MOBH, HAWUIOIIMPEHINIOW € TINoTe3a «IPUMITHBHOTO
rinotakcucy» ®. ¢on Ilnerens, abo «rimoTakcuc i3
naparakcucy», 110 I'PyHTYETbCS Ha OUIbLIIN momupe-
HOCTI MapaTaKCUCy Ha PAHHIX CTAJisIX MUCEMHOTO MOB-
JICHHSI TIOPIBHSIHO 31 CKIIQJIHOMIAPSTHAM THIIOM PEYeHb
Ta Ha PO3BUTKOBI 1 TOXO/DKEHHI (hopMabHUX 3ac00iB
CHUHTAaKCUYHOTO 3B’ 53Ky [2, 88—89].

AxTtuBHE (hOpMYBaHHS TIMOTAKCHCY MPOAOBKYETHCS
B HACTYITHI TEpiofM icTOpii repMaHCHKHX MOB, a came
B CEpEeIHbOAHIIMNCHKUI Ta PaHHHOHOBOAHTIIIHCHKHH,
KOJIM BiIOYBAaJIMCS PaIKaIbHI 3MIHH B CHCTEMI O0(pOpM-
JICHHS MIAPAIHUX 3B S3KiB, TOJIOBHUMH CEpel SAKUX Oynn
MIEPEOCMUCIICHHSI Ta BIOCKOHAJICHHS CIOJTYYHUKOBHX
3aco0iB MiApsSAHOCTI. SIKIO B CepeTHhOAHITIMCHKIN
MOBI BiJIOYBa€ThCs TUIBKA HAKOITMYCHHS HOBUX 3aCO0IB
BUPAKCHHS MIIPSTHOTO CIIOTYYCHHS, TO BXE Y PAaHHBO-
HOBOAHITIHCHKIH MOBi (hiKCYIOTBCSI SKICHI (DyHIAMCH-
TaJbHI 3pYIICHHS y CHHTAKCUCI CKIJIIHOMIIPSIHOTO
pCUCHHS, BJACHE YTOYHCHHS KOPEISTUBHHX CIONYd-
HUKIB, po3po0Ka Ta 3aKpIIUICHHS TBEPAHX HOPM IIOAO
MOPSIIKY B3a€EMOPO3TAIIYBaHHS TOJOBHOIO Ta JONATKO-
BOTO PEUYCHB, a TAKOXK JTOAATKOBHX YaCOBHX 1 MOAATIBHUX
MOKa3HUKIB 3B’si3Ky [2, 112-116; 3, 295-300]. Omxe,
JOCITIKYBaHIHA PAaHHHOHOBOAHTIIICHKII TTEPiof perpe-
3€HTy€E MoJaJiblIe OypXJuBe (OpPMYBaHHS CHHTAKCHUCY
TIOTaKCUCY Ta MOLIMPEHHS TUIY CKIAJHUX PEUeHb i3
FINOTAKTUYHUMK BIJTHOLICHHSIMH Ta JIOTIKO-CEMaHTHY-
HUM 3B’ SI3KOM, o HlZ[TBGp,E[)KyETI:CH TXHBOIO HAsBHICTIO
y MUCEMHHUX ITaM’sITKaX IN€l eroXH, a caMe B TEKCTax
pisHux >xaHpiB Binbsma Illexcnipa, [ona MinsroHa,
Tomaca MigmiroHa.

VY npuknamax (1) — (2) 3acBiguyeMo HasBHICTh
PCUCHHEBUX CYOOPAMHATUBHHUX PEUYCHB, SIKI JIOTIYHO
JIOTIOBHIOIOTh CEMaHTHKY BOJIbOBOI i cy0’€KTa rojios-
HUX PEYEHb, /¢ OCTAaHHI HE MOXYTh (DYHKIIOHYBaTH
HE3aJIe)KHO 1 0e3 MPSMOro KOMILIEMEHTapHOTO (DiHIT-
HOTO peueHHs OyIyTh BBAYKATHCS SIK TPAMAaTUIHO HEpe-
JIEBaHTHI:

(1) Courtezan: “I hope you do not mean to cheat me
so” (Shakespeare, The Comedy of Errors, iv, iii, 79) —
“4I cnodisaroce, (wo) 0bIypumu mene 8u NOCopoMu-
mecv”

(2) King Lear: “Age is unnecessary: on my knees
1 beg That you'll vouchsafe me raiment, bed, and food”
(Shakespeare, King Lear, ii, iv, 157) — “Bix ne éaiciu-
BULL: HA KOAIHAX 51 O1laeaio, wiod mu 32AHYAACS HA0amu
MeHi 00512, idcko ma iy ”.

Pedenns (1) — (2) npencTaBisoTh riNOTAKTHYHI BijI-
HOIIICHHSI JIBOX HE3AJICKHUX KJIay3 13 aKTyalli3alliero
KOMIUIEMEHTapHOTO (IHITHOTO pEYeHHs Oe3Ccroyy-
HUKOBUM CIIOCOOOM (1) Ta 3a JIONIOMOTOI0 BiJIHOCHOTO
Mapkepa Hl[lpHIlHOCTI that (2) V peuenHi (1) pikcyemo
ACHHJICTHYHUH TiMOTAKCUC 13 HYJIBOBUM TIO€JIHYBAIb-
HUM €JEMEHTOM Ta PO3IIMPEHHS CEMAaHTHKU TOJIOB-
HOTO Ji€ciioBa fope 3a paxyHOK MiJPSIHOTO PEUCHHS
13 0oco0oBoIO popmMoro AiecioBa. BunyiieHHs pensTuB-
HOTO Mapkepa HE MOPYIIye BiAMOBITHOTO KOHTEKCTY
Ta CTPYKTYpH BCHOTO CKJIAIHOMIAPSIHOTO pPEUCHHS.
Toni sk y npukiani (2) MpOCTEKYETCA CHHACTUIHUI
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TiNOTaKCHC 13 KOMIUIEMEHTanW3epoM that, SIKUH BBO-
IUTh NOAAaKOBE KOMIUICMEHTAapHE PEUCHHs, IIiJICHITIO-
I0YM CEMaHTUKY MaTPUYHOTO A1€CI0Ba beg Ta NOTiYHUI
3B’S130K TOJIOBHOTO 1 CyOOPMHATHBHOTO PEUCHB.

[Ipunarizao Haramaemo, IO PO3BUTOK MapKyBaHHS
CyOOpIMHATUBHUX KJIay3 B 1CTOpIi aHIIIHCHKOT MOBH
Bia6yBchs[ JOCTaTHHO MPO30PO: SIKIIO B JaBHHOAH-
IJIHCHKIH MOBI TIAMOPSAKYBAHHs peucHb Oyi10 CyBOpo
CHHTaKCHYHO MApKOBAHO PIi3HHUICIO y TOPSAKY CIB y
pEUYCHHI Ta B)KUBAaHHSAM CY0 IOHKTHBY, TO BXKE Y CEpea-
HBOAHIIIIICBKINA MOBI i3 (hiKCALIEI0 YITKOTO YHOPSIKY-
BaHHS TOJIOBHUX YaCTHHOMOBHHX OAMHUIL Sk SVO y
BCIX THIIAX KJIay3 MapKyBaHHS KOPEISITHBHOTO 3B’S3KY
€ TICPEBAYXHO JIGKCHYHO OOYMOBIEHUM. Y CepeaHOaH-
DTIMCBKI MOBI B PENATHUBHIA CHCTEMI BiJ0yBa€eThCsS
[OCTYIIOBAa BTpara BKUBAHHSA JTaBHBOAHIIIHCHKOIO
PEISTUBHOTO MapKepa pe Ta 3aMiHa MapajurMH dac-
TOK Se, Seo, pcet Ha HE3MIHIOBaHO (OpMy 3aliMCHHUKA
that, SKWI y TPUHAIATOMY CTOJITTI BXKE MOYaB (yHK-
LIOHYBaTU OKPEMO SIK CaMOCTIMHUU pendTuBaiizep Ta
HenudepeHiHOBaHO BXXMBATHCA 3 aHTEIENEHTaAMH —
JKMBUMH T4 HEXKUBHUMHU ICTOTAaMHU — B OOMEKYBAJIbHUX
Ta HEOOMEKYBAIbHUX BIAHOCHUX (IHITHHX pPEUCHHSIX
[2, 169-170; 8, 89-91]. [HImI CHONYYHHUKH ITiIPSTHOTO
3B’s13ky wh-enemenTu Ha kmrant whom, whose, who,
what, which y 12—13 cTOmTTAX cepeIHhOAHTIIIHCHKOTO
Tepioly BXKHUBAIOTHCS HEJIOCTATHRO YacTo, iX (QyHKIIO-
HYBaHHs CIIOpaJuvHe Ta ooMexene [8, 92].

VY mpuxiagax (3) — (4) dikcyeMo HasiBHICTH peiis-
TUBHUX MapkepiB that, what, 110 BBOIATh KOMILIEMEH-
TapH1 peYeHHs I BUPOKCHHS HUMH HEpeaabHOi abo
peanbHOT Oa)KaHOi JTiT TOJIOBHUX JIIECIIB BOJICBUSBICHHS
wish, desire.

(3) Amphridote: “I wish that at first sight thou dst
forced his end” (Middleton, The Bloody Banquet, iv, iii,
98) — “A badsicaro, wob cnouamky mu nPUMYCU8 11020
nimu”.

(4) Evans: “I desire you that we may be friends;”
(Shakespeare, The Merry Wives of Windsor, iii, 1, 118) —
“A basicaro mobi, wo mu Morcaugo 6yoemo opysamu”’

VY peyenni (3) IS MPOJOBKEHHS JOTTYHO-CEMaH-
THUYHOTO 3B’S13Ky TOJIOBHOTO PEUYCHHS MAaTpUYHE i€-
CJIOBO BOJILOBOI [ii 13 BiATIHKOM OakaHHSI wish oOu-
pae KoMIUIeMeHTa3ep that, SIKUM BiTKPUBAE TTO3UIIIIO
UL KOMIDIEMEHTApPHOTO JEKJIAPATHBHOTO PEUCHHS.
MopanpHe 3HaYEHHS BXKUBAHHS JI1€CIIOBA Wish TIO3HITi-
OHY€ThCA ISl BUPXKCHHS HepeaslbHO1 0axaHoi fii cTo-
COBHO TeIepilHbOoro abo MalOyTHHOTO Yacy, IO ITiJi-
TBEPIKYEThCS O(POPMIICHHSIM TIpETUKaTa IOIAaTKOBOTO
pedcHHst y Qopmi Past Simple. T'onoBHmI mpemukar
desire peueHHs (4) KOMIUIEMEHTY€E JOAAaTKOBE PeueHHS
13 CHONyYHHKOBHM MapKepoM that Ui BUpPaKEHHS
peanbHOl YMOBH B MaiiOyTHEOMY.

3ayBa)kuMo, 10 TEKCTOBHI MaTepiai paHHbOHOBOAH-
[ CbKOT MOBH UiTKO (hiKCy€ pO3MEKyBaHHS BXKUBAaHHS
MEBHUX MAI€CIIB MPOSIBY BOJI CyO’€KTa /Uil PO3KPHUTTS
CBO€i CEMAaHTHKH 13 BIAMOBITHUMH PEISTHBHUMHU Map-
KepaMH MmigpsaHocTi. Hamu 3acBiguyeHa muToma Bara
takux verba voluntatis, sik desire, wish, hope, intend,
advise, ask, beg, charge, appoint, require, command,
instruct, order, allow, sKi I BBEIEHHS IOTATKOBOI
PEUYCHHEBOT KJIay3W OOMPAIOTH IEPEBAKHO KOPEISTHB-
HUH CIIONYYHHK that. HacTynHI BONBOBI MpeIUKaTH HA

KmTant ask, advise, choose, promise, instruct MOXyThb
obupaty (iHITHE peuYeHHS 13 wh-peNaTuBai3epamu,
YAaCTOTHICTh BKUBAHHS SKUX Yy 3a3HAYCHUH Mepiof
JIOCHUTh HHU3bKA.

Crmin 3a3HauuTH, 1O Yy HOplBHHHLHO ICTopI/I‘lHI/IX
rpaMaTHKax CUCTEMa IHCTPYMEHTIB pean13auu rimoTak-
CHCY B TepMaHCHKHX MOBaX BKJIFOUAE CTANUI HaOip rpa-
MaTHYHHUX 3ac00iB O(QOPMIICHHS CKJIaTHOMIAPSTHOTO
KOHTAKTHOTO PO3MIIICHHS PEYCHb, JO CKIALy SKOTO
BXOJISATh HE TUIBKHM CIIOJIYYHHUKOBI 3aCO0M 3B’SI3Ky Ta
TIOPSIJIOK CIIIB MIXK TOJIOBHHM 1 MIAPSTHUM PEUCHHSIMU,
a TakoX O(OPMIICHHS II€CIIOBA JONATKOBOIO PEUCHHS
B YMOBHOMY cmoco0i mii [2, 144] CuHHTaKCHYHI 3py-
IIEHHS B CHCTeMi O(OPMIICHHS MiAPSIHUX 3B’ SI3KiB Ha
paHH1x eranax pO3BHTKY IePMAaHCHKHX MOB 3yMOBHJIHM
PCIHTEPIPETaLilo Ta PerpaMaTH3allilo CHCTEMHU CIIiB-
BiJTHECEHOCTI YaCOBHX Ta MOJAJILHUX A1€CTIBHUX POPM
CYHNECpPOPAMHAPHOTO Ta OAATKOBOTO PEUYCHb Yy paH-
HBbOHOBOAHTUTIMCEKOMY mepiomi [3, 299-300]. Binamo-
BiJIHO 3MiHM B CHHTAKCHUC1 peYeHb CKJIaJHOMIAPSTHOTO
3B’S13Ky IIPUBEJIN JI0 PO3BUTKY Ta MepedynoBH CIOCO0iB
BHpaXCHHsI TPEIUKATIB MPUHINIAIBHOI Ta CyOOpAHn-
HATUBHOI KJay3 i OAHOYACHO BIUIMHYJIH HA MMOKa3HUKU
TpPaMaTHYHOTO CTATYCy IIECTIB OCTaHHBOI.

VY Hamomy JOCIiXKEHHI PO3MEXKOBYEMO ABa TUIH
KOMIUICMEHTApHUX (iHITHUX PEUCHHSb: MapEeHTCTUYHI
(parenthetical) 3 npeaukaTom B inaukaTuBi (indicative)
Ta CyO’FOHKTHBHI (subjunctive) (iHITHI KOHCTPYKIIii.
OcTaHHI, CBOEI YEprow, pO3IUIAEMO Ha MPE3CHT-
HUU Ta aHaNITUYHUU cyO’roHkTHB [7, 230; 12, 292].
Jlonamo, SKIIo ToaTKoBa Kilay3a CyOKaTeropusye oiHe
13 HACTYIIHHUX TOJIOBHUX JIIE€CITIB BOJICBUSBIICHHS advise,
recommend, suggest, propose, ask, request, beg, bid,
pray, command, order, demand, direct, insist, desire,
wish, promise TOIO, TO MPEIUKAT MOCTAE B OMHOMY i3
YMOBHHX CIOCO0IB, a caMe B MPE3CHTHOMY a00 aHai-
TUYHOMY CyO’FOHKTHUBI 3 should/would [5, 34].

3asie)HO BiJl rpaMaTHYHOTO O(OPMIICHHS MaTpu4-
HOTO JII€CIIOBA B OJTHOMY 3 MPE3EHTHHX a00 MUHYIHX
YaciB, NMPEAMKAT y MIIPSIHINA Kiay3i TpuiimMae iHIU-
KaTUBHUHA a00 CyO IOHKTUBHHH (NPETEpUTHHM, Tpe-
3eHTHUI a00 aHaNITHYHUI) croci® BUpakeHHs CBOET
nii. OmHi€l0 3 XapaKTepHUX PUC PO3BUTKY crocoOy il
npeaukara Oyao 3aMillleHHs JaBHhOAHTIIHCHKOTO TIpe-
3€HTHOTO Cy0 IOHKTHBA Ha NIPETEPUTHHUH CyO FOHKTHB Y
3aJIOKHHUX MOBHUX KIIay3ax, IO JONABAIUCS IO TOJIOB-
HUX PEUeHb B OJJHOMY 13 IPE3CHTHUX YaciB. AJie B paH-
HBOHOBOAHTMINHCHKIM MOBI 1€ MPOCTEKYIOTHCS JCSIKi
BUMNAIKN BXUBAaHHS MOMEPEIHBOTO, OCOOINBO Y KOMII-
JIEMEHTHUX (IHITHUX PEUYEHHSX MICIS CyHmepopIuHap-
HUX Ji€CNIB TIPOABY BOJIEBUSBIEHHS 13 BiATIHKaMHU
OakaHHsI, CTIIO/IBaHHS, HAKa3y sk hope, wish, charge,
command [9, 234-238].

Sk cBIMYMTH MaTepian JOCHTIKYBAHOTO IEpioay,
JE€CITOBA BOJICBHUSIBICHHS BIAKPUBAIOTH TO3UIIII0 KOMII-
JIEMEHTApHOTO PEYEHHS 13 0COO0BO-AieCTiBHUMU (HOp-
MaMH¥ SIK B iHAWKaTHBi, TaK 1 B CyO’IOHKTHBI. AHami3
JUECTIBHOTO cIOCco0y JIiT B TOMATKOBUX KOMIUIEMEHTAp-
HUX PCYCHHSIX PAHHBOHOBOAHIIIWCHKOT MOBU BUSBIISIE
CEPEHIO BKMBAHICTh MpeauKara JOAaTKOBOI KJay3H B
1HAMKATUBI (IPe3eHTHOMY 200 MallOyTHbOMY) 32 YMOBH
0(OpPMIICHHS TOJIOBHOTO JIIECIIOBA B TIPE3EHTHOMY 1HJIHU-
KaTHBi. Y HACTYITHHUX CKJIAJHOIIIPSIHAX KOHCTPYKITISIX
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(5) — (8) 3acBiuyeMo rpaMaTHYHHNA MOKA3HHK TPEIH-
KaTa KOMIUICMEHTapHOTO PEUYCHHS Y NPE3CHTHOMY Ta
¢dyTypanbHOMy iHAMKaTUBI. MomanpHO-4acoBa mapa-
nurma Bu3HadaeTbes Ak “Present Indicative — Present/
Future Indicative”: npe3eHTHUI 1HIUKATUB — TIPE3CHT-
HUI/MaiOyTHIM 1HIUKATHB.

(5) Evans: “I most fehemently desire you you will
also look that way.” (Shakespeare, The Merry Wives of
Windsor, iii, 1, 9) — “Haubinvwe s HazarbHo 6axicaro
mobi, wo mu 6ydeut guersdamu max camo’”’

(6) Page: “I hope this reason stands for my excuse.”
(Shakespeare, The Taming of the Shrew, Induction, ii,
126) — “A cnodisarocy, wo ysa npuuuHa eapma mo2o
subauenns’”.

(7) Gloucester: “He doth intend she shall be
England’s queen.” (Shakespeare, King Henry VI Part I,
v, 1, 45) — “Bin mae namip, wo 6oHa 6y0e anenilicbKow
KOpoegoro”.

(8) Tranio: “But, airrah, not for my sake, but your
master's, I advise You use your manners discreetly in all
kind of companies:” (Shakespeare, The Taming of the
Shrew, i, 1, 246-247) — “Ane e 3apadu mere, a 3apadu
Me020 guUmMens s paoicy, wob mu GUKOPUCTOBYEANA
CMPUMAHO €80T Manepu 8 YCix KOMNaniax”.

VY peuennsx (5) — (8) iHTeHwis Aii agpecanra pea-
T3y€ThCS JIECTIOBAMU BOJILOBOTO 3HAYCHHS, a caMe
desire, hope, intend, advise, ceMaHTHKa SKHX JIOTIOBHIO-
€TBCSl CyOOpAMHATUBHUMHU Kiay3amu. [IpexcraBneni
JiecioBa OakaHHS Ta BOJILOBOI IHTEHINT Cylepopau-
HApHOTO PEUYCHHS B TENEPIIIHBOMY JifiCHOMY croco0i
00uparTh 0COOOBE IIECIOBO JOAATKOBOTO (iHITHOTO
peueHHsI B MaiiOyTHHOMY a00 TEMEepilIHbOMY 4Yaci st
BUKOHAHHS IXHBOI peasbHOl OakaHOI 1ii, IKy aKTyai-
3yI0Th CyOOpAMHATHBHA KJlay3a, B peajJbHOMY 4Yaci.

Y paHHBOHOBOAHIVIIMCHKIM MOBI, 32 HAITUMH CBiJI-
YCHHSIMH, KOHCTPYKIIIi 3 IMIEpaTHBHAMH MaTPHYHUMHI
JE€CIIOBaMU BOJICBHSBICHHS MOXKYTh BBOIHTH JOJIAT-
KOBI TIUTAJIbHI PEUYCHHS 13 TPEIUKATOM B IHJUKATHBI B
MaiOyTHBOMY, TemepilmHboMy ab0 MHUHYJIOMY dacax,
SK TIOKA3aHO y NMPUKIafax (9) — (11). Yacose cmiBBif-
HOIICHHS (pOpM TIECITIB y TOJIOBHOMY Ta OAATKOBOMY
peueHHsX BHU3Ha4yaeThes Ak “‘Imperative — Present/
Preterite/Future Indicative”: iMnepatus — mpe3eHTHHI/
MIPETePUTHUI/ MOy THIH 1HMKATHB.

(9) Jesuitess, black queen s pawn: “Promise you what
you will ,” (Middleton, A Game at Chess, iii, i, 326) —
“Iloobiysaii cobi, wo mu dbaxcaew/oyoews pooumu”.

(10) Elbow: “I beseech you, sir, ask him what this
man did to my wife.” (Middleton, Meafure for Meafure,
i, 1, 138) — “A 6naeaio sac, cep, 3anumaiime 11020, wo
yetl 4on08iK 3p0OUB i3 MOEIO JHCIHKOIO .

(11) Spirit: “Ask what thou wilt . That I had said and
done!” (Shakespeare, King Henry VI Part 11, 1, iv, 31) —
“Ilonpocu, wo mu baxcacut, wob s ckazas ma 3poous”.

VY peuennsix (9) — (10) nmiecnosa promise, ask cke-
POBYIOTH CBOIO JIif0, IO BHUPaXXCHa CIOHYKAIbHUM
crocobom, abo iMIepaTnBOM, Ha HENPSIMHUA 00 €KT,
SIKUE pealtizyeTbesi iMeHHUMH (paszamu NP you, NP
him, Ta pEeYCHHEBUN KOMIUIEMEHT 13 BiJIHOCHUM Map-
KepoM what, 1110 TaKOX BIUIMBAE HA JIOT1KO-CEMaHTHY-
HUH 3B’A30K y HaBeIECHUX Npukiagax. s BUpakeHHs
peaNbHOT OaXkaHOi JIii 11l JTi€CIIoBa 13 BIATIHKOM IPOSIBY
BOJICBHSIBIICHHS OOIITHKH Ta MPOXaHHSI 00YMOBIIOIOTH

O(OpMIICHHS Ti€CII0BA MIAPAIHOTO PEYCHHS Y MPE3CHT-
HOMY, MUHYJIOMY a00 MaiiOyTHhOMY iHIUKAaTHBI.
3ayBaXKMMO, 110 3 PO3BHTKOM IIBHKOTO BKUBAHHS
nepudpas Ta iHIUKATUBHOTO cHOCO0y il B paHHBOHO-
BOAHDIIIHCHKOMY TIepiozii Cy0 FOHKTHB BUKOPHUCTOBYBABCS
B MOBiI Ha0araro MeHIe, Hik panime. Dopmu iHHUKA-
TUBHOTO Ta Cy0 TOHKTUBHOTO CIIOCOOIB CTaJIM TAKUMH HE
PO3Mi3HABAHUMH, IO TPAMATUYHE BIAIYTTS OCTAHHBOTO
noctynoso 3aHenano [14, 309]. Axxe B paHHbOHOBOAH-
DTIACHKIN MOBI JTy’Ke 4acTO BUKOPHUCTOBYBAJIacs MPOCTa
(hopma cy0’FOHKTHBA, 1110 30iranacs 3 iHAUKATHBOM, OCO-
OMMBO 3 Ji€ciOBaMU B MHHYJIOMY 4aci, JIe HIlllo, OKpiM
KOHTEKCTY, He BKa3yBaJo Ha Cy0 IOHKTHB [6, 260].

3 kopmycy TaMm’sSTOK PaHHbOHOBOAHTIIHCHKOTO
Mepiofy 3aCBiIUy€EMO BXKHBAHHS TPHOX (POPM YMOBHOTO
croco0y B KOMIUICMEHTAPHHUX YTBOPCHHSIX CKIAJHHUX
peueHb, a came: MPETEPUTHOTrO, MPE3EHTHOTO, aHali-
THYHOTO CYO’FOHKTHBA, SKI BXXHBAIOTHCS IEPEBAXKHO
JUIS BUPaXKCHHsT 0a)XKaHOCTI, METH ab0 HaINpaBJICHOCTI
i1 TOJIOBHOTO MPErKaTa MaTPUYHOI KIIay3H 13 TAKHMHU
BITIHKAMH MPOSIBY BOJICBUSBICHHS, SIK Oa)aHHS, MPO-
XaHHsI, HaKa3y, IPUMYCy, Iporno3umii Tomo. L{fo Tenaen-
IIF0 TIPOCTEIKYEMO Ta (PIKCYEMO B YHCICHHUX MPHKJIA-
Jlax 3 TBOPIB MMCHMEHHHKIB CIIH3aBETHHCHKOI CITOXH.

[loka3oBUM [UIS CHHTAKCHUCY PaHHHOHOBOAHTIIIM-
ChKOi MOBHM 13 JIi€CIIOBAaMH BOJICBUSIBIICHHSI CyIepop-
JIMHAPHOTO PEUCHHsI € MUATOMA Bara HasBHOCTI aHaIi-
TUYHOTO Ta MPETEPUTHOTO CyO IOHKTHBA y TOIATKOBHX
(IHITHUX peYeHHSX, 0 KOMIUIEMEHTYIOTh MaTpUYHi
MIPEAUKATH B IPE3CHTHOMY iHIuKaTuBi. Tak, mpukmanu
(12) — (14) miaTBEepKYIOTH BUPAXKECHHS J1€CIOBA KOMII-
JIEMEHTAPHOTO PEUCHHS B IIPETCPUTHOMY CYO FOHKTHBI.
MopanbHo-4acoBa ~ mapagurMa  0coOOBO-Ii€CiB-
HUX (HOpPM JNaHMX KOHCTPYKIH XapaKTepH3yeThCs SIK
“Present Indicative — Preterite Subjunctive”: mpe3eHT-
HUH 1HIUKATUB — MPETEPUTHUH Cy0 FOHKTHB.

(12) Launcelot: “Marry, you may partly hope that
your father got vou not, that you are not the Jew's
daughter” (Shakespeare, The Merchant of Venice, iii, v,
11-12) — “Odpyarcucs, i mu mozxiceut 4acmkoso cnodisa-
mucsi, wo meitl 6amvKo He HAKAA8 Ha mebe c80i epixu i
wo mu He € 00uKoIo eepest”’

(13) Cassius: “and everyone doth wish You had but
that opinion of yourself Which every noble Roman bears
of you” (Shakespeare, Julius Caesar, ii, 1, 91-92) —
“1 xootcen baswcae, w06 mu mas maxy ceor OYMKy Npo
cebe, AKY KodwceH O11a20poOHUL PUMIAHUH 80a4ae 8 mooi”.

(14) Vermandero: “Valencia speaks so nobly of you,
sir, 1 wish I had a daughter now for you.” (Middleton,
The Changeling, iii, iv, 1-2) — “Banencis max 6ucoxo-
nodibHo npo eac 208opumov, cep, wo s basicaio, Woo s
Mae 0ouky ons eac”.

VY peuennsix (12) — (14) cemaHTHKa JTiECTIB BOJICBH-
SIBIICHHST hiope, doth wish, wish Ta TIpe3eHTHHI CIOCi0
TXHBOI [TiT BU3HAYAIOTH O(POPMIICHHS TIPESIMKATA JOIATKO-
BOTO PEUYEHHS B MPETEPUTHOMY CyO’IOHKTHBI Ta yMOX-
JUBITIOIOTH 3a IEBHUX YMOB peai3alliio HepeanbHOl
OaxxaHoT Jii, O aKTyai3yeThCs CYOOPAMHATUBHOIO KJla-
Y3010, CTOCOBHO TEIIEPINTHEOr0 00 MalOyTHBOTO YacCiB.

CknazHi KOHCTPYKLIi 13 J1€CIOBOM JOJATKOBOTO
pedcHHs, 0pOPMIICHUM Y TPE3CHTHOMY YMOBHOMY CITO-
co0i, BxuTo y npukiagax (15) — (18) i3 marpuuHUMH
JIECTIOBaMHU BOJICBUSIBIICHHS charge, command, wish,
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hope, 10 BXXUBAIOTHCS B MPE3CHTHOMY 1HJIMKATHBI a00
imneparuBi. CIIBBITHOIICHHS YaCOBHMX JIIECIIBHUX
(hopm BusHauaeThe sk “Present Indicative/Imperative —
Present Subjunctive”: mpe3eHTHUH 1HAWKaTUB/iMIIEpa-
THB — NIPE3CHTHUHN Cy0 IOHKTHB.

(15) Jack Cade: “and we charge and command that
their wives be as free as heart can wish or tongue can
tell” (Shakespeare, King Henry VI Part 11, iv, vii, 132) —
“Taxum yumom, Mu OOpPYHAEMO MA HAKAZVEMO, WOO
sauti OpysrcunL 6y BIIbHI K cepye Modice mo2o noba-
arcamu abo s3uK modice ckasamu”.

(16) Queen: “And for your part, Ophelia, I do wish
That your good beauties_be the happy cause Of Hamlet's
wildness:” (Shakespeare, Hamlet, iii, i, 38-39) —
“A 3a0na mebe, Ogpenic, 5 Oditicno baxcaro, wob meos
yapieHa Kkpaca 6yna wacaueum npueooom 0is 36e0eHHs
Tamnema 3 pozymy”.

(17) Imogen: “I kiss'd it: I hope it be not gone to
tell my lord That I kiss aught but he.” (Shakespeare,
Cymbeline, 1i, iii, 151-153) — “A noyinysas iiozo. A cno-
disarocy, (u40) 8iH He NiU08 PO3KAZYEAMU MOEMY JIOPIY,
wo s noyinyeas, a e Gin.”’

(18) “But, if thou be the Son of God, command That
out of these hard stones be made thee bread” (J. Milton,
Paradise Regained, book 1) [11, 367]. — “Ane axuo mu
cun Boea, naxaosicu, w06 yi meepoi Kameri nepemseopu-
aucs Ha xaio ",

TenepimHiii yac Ta IMIEPATHB y MATPUYHHX Ji€-
clIoBax MposiBy BOJdi charge, command, wish, hope y
peuennsx (15) — (18), a Takox IXHs Haka3oBa 1 OaxkaHa
CEMaHTHKa OOYMOBJIOIOTh Ta TO3HIIOHYIOTh [0 Yy
KOMIIICMEHTapHOMY pEUCHHI SK MOXIIHBY pEalbHY,
BUKOHAHY 13 O(OPMJICHHSIM [I€CIOBA B MPE3CHTHOMY
CyO’IOHKTHBI, $IKI MHEpPEKIANAIOThCA  YKPaiHCHKOIO
MOBOIO (POPMOIO MUHYJIOTO YacCy Ha MO3HAYCHHS YMOB-
HOTO Ccroco0y Jiii, 0 € BIJIMITHOI PHCOIO ITUX PEYCHb 3
TEKCTIiB HAIIOi BUOIPKH.

Y €nu3aBeTUHCHKY €MO0XY PaHHbOHOBOAHIIIMCHKOT
MOBH (GopMy should BXUBAIM TTMCBMEHHUKH B CyOOpIH-
HATHBHUX KJIay3aX BIIACHE TICIIS JIECTIB MaTPUYHHX Kiay3
B OJIHOMY 13 MHUHYJIUX YaciB Ta KBaTi(QiKyBaIu K (HopMmy
MUHYJIOTO Uacy Bift shall. YauBanHs should BinHocHI0CS 10
TIOHATTS 000B’SI3KY, IPUMYCY BUKOHAHHSI J1ii, ToA1 sIK would
BKUBAJIOCS TSI BAPAYKSHHS OUTBIN OaxkaHoi [ii. JlomaBaHHsS
3aKiH4YeHHS st 10 (hopmu should (shouldst) o3Hagano Hemu-
HYYIiCTh Ta OOOB’SI3KOBICTh BHUKOHAHHS/HEBUKOHAHHS JIil
[6,228-236]. IIpoTe y MICbMEHHHX TBOPAX PAHHBOHOBOAH-
DIIACHKOTO TIEPIOTy 3aCBITYCHO JIHIIIE TIOOIMHOKI BUTIAIKA
BKUBaHHS 11i€T popmu shouldst.

VY Hactymuux KoHCTpyKisix (19) — (23), xe mpemukar
JIOZIATKOBOIO PeueHHs 0(hOPMIICHHIA 32 IOTIOMOTO0 MOJIAITb-
HUX JiecmiB should/would, Bu3HaYaEMO MOIAILHO-4aCOBY
TIapajnurMy JIECIIB TOJIOBHOTO Ta IMiIPSTHOTO PEUCHHS SIK
“Preterite Indicative — should/would + Infinitive”: npere-
PUTHHI iH/IMKATHB — aHATITUYHUH CY0 FOHKTHB!

(19) Tailor: “But how did you desire it should be made?
(Shakespeare, The Taming of the Shrew, iv, iii, 120) — “Ane
K mu xomis ou, (ob) ye cio 6yno 3podbumu?”’

(20) Gloucester: “Yet had not we determined he
should die.” (Shakespeare, King Richard I11, iii, v, 52) —
“Mu we ne suznauunu, (wo) tiomy ciio nomepmu’”.

(21) Hortensio: “I promised we would be
contributors.” (Shakespeare, The Taming of the Shrew, 1,

i1, 216) — “AI noobiyss, (wo) mu 3podUMO C8ill 6Hecok .

(22) Grumio: “I commanded the sleeves should be
cut out and sewed up again.” (Shakespeare, The Taming
of the Shrew, v, iii, 147) — “/l naxazas, wo pyxasa nogu-
HHI Oymu 8I0pi3aHuMu ma 3108y 3uumumu”.

(23) Queen: “I hoped thou shouldst have been my
Hamlet's wife.” (Shakespeare, Hamlet, v, i, 268) —
“s cnoodisanacs, (o) mobi ciio 6yno Oymu OPyHCUHOK
mozo Tamnema™.

V peuennsix (19) — (23) BinMiuaeMO BXXHBaHHS MPETe-
PHUTHOTO iHAWKATHBA i3 MATPHYHUMU JIIECIIOBAMU IPOSIBY
BOJIEBUSIBIICHHS Cy0’ekTa 1il did you desire, determined,
promised, commanded, hoped, Mo BIUIMBa€ Ha BU3HA-
YeHHs TIpeArKara CyOOpIMHATHBHOTO PEUCHHS B aHa-
JITHYHOMY CYO IOHKTHBI 13 MOAJbLHHMH JIECTIOBAMU
should abo would 3ai1exxH0 BiJi CCMAaHTHKHU TOJIOBHOI Mii,
ne nepiie should BKUBaETbCS Al 3000B’SI3aHHST BUKO-
HaHHA i, Tomi K would no3Hadae Ouibliie MaiOyTHIO
HarpapJieHicTh Jil. CIiBBIIHOMICHHS MPETEPUTHOIO Ta
MUHYJIOTO-B-MailOyTHROMY YaciB B JaHUX HPHUKIAIAX
BKHMBAETHCS JUIS IO3HAYCHHS HEpeaIbHOI IMITIeMeHTalli1
Ji1 CTOCOBHO MHUHYJIOTO 4acy (11e 3yMOBJICHO TOJIOBHUM
PCUYCHHSM), sIKa He MOXKe OyTH peati3oBaHa MONEPEIHbO.

Buknanenuit marepian nae mifcTaBy Ui OKpec-
JIEHHsI YMHHUKIB €KCIUTIKALlil rpaMaTHYHUX MMOKa3HUKIB
MpeArKaTa B PEUCHHEBUX KOHCTPYKILSX i3 0COOOBO-
JTieCTiBHUME (OpPMaMHU KOMILIEMEHTAPHOTO pPEYCHHS
B pPaHHbOHOBOAHJIIMCHKIA MOBI. Tak, 3a HaIIUMH CIIO-
CTepPEXKCHHSIMH, (AKTOPaMH BIUIMBY HAa TrpaMaTHYHE
o opMIICHHS II€CIIOBA OIATKOBOTO (DIHITHOTO PEYCHHS
BHCTYTIAIOTh:

1) cemanTnka Ta MoOAajbHE 3HAYCHHS TOJIOBHOTO
JIECITOBA BOJICBUSIBIICHHS,

2) rpamMaTHYHUH CHOCi0 BUPAKEHHS MaTPHYHOTO
JIIECIIOBA;

3) KOpensTHBHUM 3B’ 130K MiXK FOJIOBHOKO Ta ITiJIPSIJI-
HOIO KJIay30I0.

BucHOBKH Ta mNepPCHEKTHBH TONAJIBIIAX JOCITi-
JUKeHb Y IboMY HanpsiMi. TakuM 4MHOM, Y paHHBOHOBO-
AHDITICHKIN MOBI B JIMHAMIYHIM CHHXPOHIT ITiITBEPIDKYEMO
AKTHBHUI PO3BHUTOK TiIIOTAKCUCY B CKIIATHHX PEUCHHSIX,
1110 00YMOBJIEHO CUCTEMOIO 3ac00iB HOro peartizalliii, a came
CTIOJTYYHUKOBHM HIZPSIHUM 3B SI3KOM, O(DOpPMIICHHSIM Jie-
CIIOBA KOMILJIEMEHTAPHOTO PEUCHHS B YMOBHOMY CIIOCOOI.
3acBiquyeMo Ta (PIKCYEMO BXKHMBAHHS MATPHUYHUX JIECITIB
BOJICBUSIBIICHHSI B IIPE3CHTHOMY, MPETCPUTHOMY iHIHKA-
THBI 200 IMIEPaTHBI, 10 BIUTMBAE HA TPAMaTUYHUH MOKa3-
HHUK 0c000BO1 (hOpMH JTIECTIOBA B TIIPSITHOMY PEUCHHI, sIKa
MOke OyTH BHPa)XCHA B OTHOMY 13 CYO FOHKTHBHHX CITOCO-
OiB J1ii, BITACHE MPE3EHTHOMY, TIPETEPUTHOMY a00 aHAIIITHY-
HOMY. MoOIaibHO-4acoBY MAPAIMIMy y CKIAJHUX PEUCH-
HSIX 13 JIIECIIOBAMH TIPOSIBY BOJI CyO’€KTa OKPECITIOEMO SIK
CITIBBIJTHOIICHHS «IH/UKATUB/IMITICPATHB — 1H/IUKATUBY,
«IHJIMKaTHB/IMIIEPaTHB — CYO FOHKTUBY. KopensaTuBHUIA
3B’5130K MK CyIIEpPOPANHAPHIM Ta JIOJATKOBUM PEUCHHIMU
JICTEPMIHYEMO K CTAIMH PO3BHHEHMI i3 PESITHBHUMU
MapKepaMu MIPSIHOCTI that, what, sIKi OOMPAOTh KOMII-
JIEMEHTapHE (DiHITHE PEUCHHS 1S 3aBEPILICHHS CEMaHTHKN
TOJIOBHUX TPEIUKATIB BOJBOBOIO 3HA4CHHs. [lomanbrie
JIOCTIKEHHS 11i€l Mpo0IeMu BOa9aeMO y MPOBEICHHI aHa-
J3y IMIONO OKPECICHHS XapPAaKTEPHCTHK CHHTAKCHYHHX
(yHKITIH Ta YITKOrO BU3HAYCHHS CTATYCy CyOOpIHUHATHB-
HHX PEUCHP Y CKJIATHUX PEICHHEBHX YTBOPCHHSIX.
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